
Сун Наньши говорила тоном человека, которому есть чем поделиться. Глаза Чжусю
загорелись, и, забыв обо всем, что касается достоинства и уравновешенности, она быстро
кивнула.

— Я знаю-знаю, я ведь учила его, когда он был маленьким.

Сун Наньши решила удивить ее.

— В прошлом месяце он сбежал с девушкой из клана демонов, и его Мастер был так зол, что
проклинал его у входа в секту Вулян в течение трех дней и ночей.

Чжусю ахнула, но ее голос был полон едва сдерживаемого волнения:

— Правда!? Такое правда случилось!?

Как только она закончила говорить, она поняла, что ее тон был неуместным, и она
переспросила, но уже более печальным голосом:

— Правда? Какое несчастье!

Сун Наньши хотела рассмеяться, но сохранила серьезное выражение лица.

— Да, говорят, что его мастер был так зол, что даже не мог встать с постели. Разве это не
слишком?

Этот вопрос словно щелкнул выключателем внутри Чжусю, и она начала говорить без
остановки:

— Конечно! До такой степени разозлить собственного учителя! У этого младшего брата Ло...

Сун Наньши, приподняв брови, наблюдала за Чжусю, пока та оживленно сплетничала.

То был результат ее двадцати семи или двадцати восьми наблюдений. Ее вторая старшая
сестра была далека от достоинства и сдержанности, зато она была живой, игривой и любила
посплетничать. На самом деле, ее характер не имел ничего общего с ее внешностью. Чжусю
сплетничала всю дорогу до входа в пещерную обитель их отца, и все еще не наговорилась,
когда они пришли.

Сун Наньши напомнила ей:

— Мы прибыли.



Она помолчала, а затем очень деловито сказала:

— Его поступок, в самом деле, приводит в бешенство!

Сун Наньши кивнула в знак согласия:

— Я понимаю.

Чжусю с облегчением вздохнула. Она снова взглянула на пещеру.

— Отец внутри, я не буду сопровождать тебя туда, младшая сестра, — сказав это, она собралась
уходить.

— Старшая сестра, — внезапно окликнула ее Сун Наньши. Чжусю обернулась и услышала, как
она спросила: — Как ты поживаешь, старшая сестра?

Чжусю удивилась.

— Ты заметила, что я ранена?

Сун Наньши кивнула.

— У меня есть кое-какие познания в медицине.

Чжусю все поняла.

— Это всего лишь незначительная травма, к счастью, на этот раз пострадала я. Если бы это
был мастер, что бы мы делали?

Она, похоже, решила, что ее увечье действительно того стоило, и с улыбкой помахала ей рукой.

Сун Наньши смотрела ей вслед. Она начала размышлять, какой крематорий бы подошел для ее
никчемного отца, что воспитал ее такой.

— Кто там за дверью? — из пещеры донесся холодный голос.

Сун Наньши вздохнула. Забудь об этом, вопрос с крематорием должен быть оставлен на
усмотрение главной героини. Зачем ей, случайной прохожей, вмешиваться?



Она повысила голос и сказала:

— Ученица Сун Наньши.

На мгновение внутри воцарилась тишина, и Сун Наньши не поняла, забыл ли учитель, кто она
такая.

— Войди, — произнес холодный голос.

***

Внутри пещеры.

Сун Наньши почтительно стояла у входа, не решаясь пройти дальше. Долгое время никто не
произносил ни слова. Ноги Сун Наньши затекли от долгого стояния, и она слегка пошевелила
ими, поглядывая на удобное сиденье отца.

Красивый бессмертный господин держал в руках нефритовый флакон, предложенный Сун
Наньши, и, казалось, был погружен в свои мысли.

...Конечно, он не находил в нем недостатка.

Сун Наньши продолжала покачивать ногой.

Внезапно Мастер меча посмотрел на нее, и дрожащая нога Сун Наньши замерла, затем она
плавно опустила ее.

— Ты доставила мне много хлопот, — он небрежно поставил нефритовую бутылочку на чайный
столик.

— Я расплачусь за это.

Она так сказала, не только из-за доставленных неприятностей, но и из-за того, что она
испортила печь для приготовления зелий.

Мастер меча взглянул на нее.

— Это твоя старшая сестра привела тебя сюда?

— Да, похоже, старшая сестра ранена.



— Тебе не стоит беспокоиться о своей старшей сестре, такие травмы не имеют для нее
большого значения.

— ... — кулак Сун Наньши сжался от злости. Не то чтобы она беспокоилась о своей старшей
сестре. Просто ей хотелось узнать, когда уже его постигнет участь героев из книги ее сестры.
Она продолжила со всей искренностью, на какую была способна. — Учитель, я узнала о
недавно открывшемся крематории, который предлагает скидку в двадцать процентов для
живых людей, которые добровольно решились на кремацию.

— ???

— Ерунда. Забудьте.

Мастер меча бросил на нее бесстрастный взгляд.

— У тебя есть еще какие-нибудь дела ко мне? Если нет, ты можешь уйти.

Прежде чем он успел закончить вторую половину предложения, Сун Наньши мгновенно
подняла руку.

— Есть кое-что!

— ...Говори.

Сун Наньши немедленно достала маленькую записную книжку из своего кольца для хранения.

— Мастер, вас не было два года, — сказала она.

— Да, — озадаченно согласился мастер.

Сун Наньши обеими руками протянула маленький блокнот, застенчиво сказав:

— Это отчет о расходах, которые я понесла на общественные нужды за два года вашего
отсутствия, и... кхе-кхе, ежемесячная зарплата, на которую я имею право за эти два года.

— Месячная зарплата? — удивился мастер.

Сун Наньши подняла глаза, ее голос был слабым и тихим.

— Мастер, вы не выплачивали мне месячную зарплату в течение двух лет.



«Босс, вы задолжали мне зарплату за два года!»
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